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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

/A Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des Pro-
duktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss
eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintrichtigen und/oder zu Be-
schédigungen an Funktionsteilen der Brause fishren, fir
hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Symbolerklérung

&( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siehe Seite 31)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 31)

Bedienung (siche Seite 34)

Reinigung (siehe Seite 35) und
beiliegende Broschiire

Serviceteile (siche Seite 37)

Sonderzubehér
Verlédngerung (10658000) nicht im Liefe-
rumfang enthalten

Prifzeichen (siche Seite 37)

4 FTEH

Montage siehe Seite 32



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de 'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ La robinetterie doit étre installée, rincée et contrdlée
conformément aux normes valables.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,
il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & 'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche &
main doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer
le fonctionnement de ce produit et méme endomma-
ger des pieces mobiles. Des réclamations & la suite
de 'usage de la pomme de douche sans joint-tamis
de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 60°C

Description du symbole

= FEEE-

% Montage voir pages 32

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Dimensions (voir page 31)

Diagramme du débit (voir pages
31)

Instructions de service (voir page
34)

Nettoyage (voir pages 35) et
brochure ci-jointe
Piéces détachées (voir pages 37)

Accessoires en option
jeu de rallonge (10658000) ne fait pas

partie de la fourniture

Classification acoustique et
débit (voir pages 37)



.. English

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensi-
tive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall construc-
tions the manufacturer’s indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

The mesh washer must be insert to protect the over-
head shower against incoming dirt by pipework. In-
coming dirt leads to defects or/and can damage parts
of the shower; such caused faults voids all liability and
guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C

Symbol description

&( Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 31)

Flow diagram (see page 31)

Operation (see page 34)

Cleaning (see page 35) enclosed
brochure

Spare parts (see page 37)

Special accessories
extension (10658000) order as an extra

Test certificate (see page 37)

4 FTEH

% Assembly see page 32



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere motata separatamente.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtiro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti /o
danneggiare parti della doccig; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Descrizione simbolo

= FEEE

% Montaggio vedi pagg. 32

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 31)
Diagramma flusso (vedi pagg.
31)

Procedura (vedi pagg. 34)

Pulitura (vedi pagg. 35) e brochure
allegata

Parti di ricambio (vedi pagg. 37)

Accessori speciali
prolunga (10658000) non contenuto nel
volume di fornitura

Segno di verifica (vedi pagg. 37)



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segun las normas en vigor.

* En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie
de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo
apropiados para hormigén. En el caso de otras estruc-
turas murales se deberan considerar las indicaciones
del fabricante de tacos.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proceden-
tes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltracio-
nes de suciedad deterioran el funcionamiento de la
ducha mural y pueden causar dafios en el interior de
la misma que no estdn cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

) =

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Dimensiones (ver pdgina 31)

Diagrama de circulacién (ver
pdagina 31)

Manejo (ver pdgina 34)

Limpiar (ver pagina 35) y folleto
anexo

Repuestos (ver pdgina 37)

Opcional
Prolongacién (10658000) no incluido en el
suministro

Marca de verificacién
(ver pagina 37)

= FEEE

Montaje ver pagina 32



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm water-
aansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkten en zeker geen zwakke
plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wand-
soorten dient u te letten op de voorschriften van de
fabrikant van de schroeven en duvels.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren.

Vuil vit de leidingen kan de werking van de hoofd-
douche negatief beinvloeden en/of de hoofddouche
beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet
verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Symboolbeschrijving

&( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 31)

Doorstroomdiagram
(zie blz. 31)

Bediening (zie blz. 34)

Reinigen (zie blz. 35) en bijgevoeg-
de brochure

Service onderdelen (zie blz. 37)

Toebehoren
Verlengstuk (10658000) behoort niet tot het

leveringspakket

Keurmerk (zie blz. 37)

4 FTEH
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A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
gijne) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som hé&ndtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

A\ Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

Ifzlge gaeldende regler, skal armaturet monteres, skyl-
les igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befze-
stigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet til montering af produktet og
specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De
medfelgende skruer og diibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten of dibler
kontaktes for naermere information.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan
have indflydelse p& bruserens funktion og/eller fere til
beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C

. Dansk

Symbolbeskrivelse

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. 31)

Doorstroomdiagram (se s. 31)

Brugsanvisning (se s. 34)

Renggring (se s. 35) og vedlagt
brochure

Reservedele (se s. 37)

Specialtilbehor
Forlaengersaet (10658000) ikke med i

leveringsomfang

Godkendelse (se s. 37)

4 [TEH
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Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessd-
rio manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro
e o corpo.

A O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve terse em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixagdo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos
e buchas incluidos no volume de fornecimento séo
apenas adequados para betdo. Para outros métodos
de montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacées do fabricante das buchas.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tuba-
gem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as
avarias assim provocadas anulam a nossa responsabi-
lidade e anulam a nossa garantia.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

—

Descricéio do simbolo

Ndo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pagina 31)

Fluxograma (ver pdgina 31)

Funcionamento (ver pdgina 34)

Limpeza (ver pdgina 35) e brochu-
ra em anexo

Pecas de substituicéo (ver pdgina
37)

Acessoérios especiais
Crescente (10658000) néo incluido no
volume de fornecimento

Marca de controlo
(ver pagina 37)

= FEEE-

Montagem ver pagina 32



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
cigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

A Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego
z glowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-
nia sig. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach ciepfej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany perso-
nel fachowy nalezy zwazaé na to, by powierzchnia
mocowania na catym obszarze mocowania byta réw-
na (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunie-
tych ptytek), rodzaj $ciany nadawat si¢ do montazu
produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych
stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozpo-
rowe sq przeznaczone tylko do betonu. Przy innych
rodzajach montazu $cianowego nalezy przestrzegaé
danych producenta kotkéw rozporowych.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z
instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq
mie¢ ujemny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za powsta-
fe z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,4 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C

10 =

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 31)

Schemat przeptywu (patrz strona
31)

Obstuga (patrz strona 34)

Czyszczenie (patrz strona 35) i
dotgczona broszura

Czesci serwisowe (patrz strona
37)

Wyposazenie specjalne
Przedtuzka (10658000) Nie jest czgsciq
dostawy

Znak jakosci (patrz strona 37)

= FEEE
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Cesky

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Je nutné zabrdanit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi &&stmi t&la (napF. ogima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchovy systém smi byt pouzivdn pouze ke koupdni
a za G&elem télesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym per-
sondlem je freba dbét na to, aby upeviiovaci plochy

byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z4dné vyenivaii-

ci spdry nebo navzdjem presazené obklady), aby
konstrukce st&ny byla pro montaz produktu vhodnd a
zvl&3té aby v ni nebyla z&dnd slabd mista. Pilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi
jinych konstrukénich materidlech stény je tfeba se Fidit
Udaiji vyrobce hmozdinek.

Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou dodé-
vané sitko, aby zachycovalo nedistoty vyplavené z
vodovodni sité. Vyplavené ne&istoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa
Zku3ebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 31)

Diagram prutoku (viz strana 31)

Ovléadani (viz strana 34)

Cisténi (viz strana 35) a pfilozend
brozura

Servisni dily (viz strana 37)

Zvlastni prislusenstvi
prodlouzeni (10658000) neni sou&dsti
dodavky

zkusebni znacka (viz strana 37)

= FEEE

Teplota horké vody:

max. 60°C

Montaz viz strana 32
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Slovensky

A Bezpecnostné pokyny

A

A

A

Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Vyhybaijte sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivy-
mi miestami fela (napr. oci). Dodrziavajte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.
Sprchovaci systém sa smie pouzivaf len na kdpanie
a telesnt hygienu.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovat, preplachovaf a testovaf
podla platnych noriem.

Pri montézi produktu kvalifikovanym odbornym perso-
nélom je nutné dbat na to, aby upeviovacie plochy
boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne vy&nie-
vajice 3kary alebo navzdjom predsadené obklady),
aby konstrukcia steny bola pre montdz produktu
vhodnd a zvl&st aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky st vhodné len pre betén.
Pri inych konstrukénych materidloch steny je nutné
riadit sa ddajmi vyrobcu hmozdiniek.

Do privodu musi byt" zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo negistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo spésobit’ jej poskodenie. Na
takto vzniknuté skody sa nevzt'ahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C
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Popis symbolov

£

o
Foq
v

Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 31)
Diagram prietoku (vid strana 31)
Obsluha (vid' strana 34)

Cisténi (vid strana 35) a prilozend
brozira

Servisné diely (vid strana 37)

Zvléastne prislusenstvo
Pred|Zenie (10658000) nie je si¢asfou
dodavky

Osvedéenie o skuske (vid strana
37)

Montaz vid strana 32
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Pycckumn

A YKazaHus no TexHuke 6e3onacHocTun

/\ Bo Bpems MoHTaXO criefyet HaaeTb NepyaTku Bo
U3BEXAHWE NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

A\ He nonyckaiite nonanakus cTpym Bombl 13 pasbpsis-
TMBATENS HQ YyBCTBUTENbHbIE YOCTM Tena (Hanpumep,
Ha masa). Pasbpeisrmsatens cnenyet ycrakasnmsat
HQ AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

M3nenue 3anpewiaetcs MCMonb3oBaTh B KaYeCTse
pykostkm. CrieflyeT yCTQHOBAMBATE CNELMATbHYIO
pyKOSTKY.

[lywesyto cucteMy paspeLiaeTcs MCnonb3oBaTs
TOMbKO B TMIMEHMYECKMX LIeNsX ANs MPUHATMS BAHHbI
M IUYHOM TUTAEHBI.

poHHoro knana. lNepen ycraHoBKOM cMecuTens He-
06X0AMMO PEryNMPOBOYHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
QBNEHME XONOMHOM U ropsyelt Boabl MPU NOMOLLM
BEHTMNEN perynmpyoLmx Noaady Bofbl B KBAPTUPY.

YKa3aHUsa No MOHTAXKY

Cmecutens fomxeH 6biTb CMOHTMPOBAH MO [ENCTBYHO-
LMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLLEN MHCTPYK-
UMed, NPOBEPEH HA FTEMETUUYHOCTL W Be3ynpedHocTs
paborbl.

Mpn MoHTaXe M3nenus KBanMGULMPOBAHHBIM
NepcoHAnomM HeobXxonnMo cneamth 3a Tem, utobel,
MOBEPXHOCTb KPEnmneHus Gbina NnocKoi BO BCew 30He
kpenneHms (6e3 BbICTYNAIOWMX WBOB MM CMeLLEHMS
MAUTKK), CTPYKTYPa CTEH MOAXOAMAA ANS MOHTAXA
M3menus 1, B YacTHOCTH, He Mmena cnabbix mecr. Mpu-
naraemble BUHTSI 1 Ao6enM NpeaHasHaueHbl TONbKo
ans 6etoHa. Mpu ApymMx TMRNAxX cTeH Heo6XOAMMO
cobntonats ykasaxus npowmssonutenei alobene.

[lns npenoTeopalleHms NONAAAHNS YaCTML TPS3M

13 BOLOMPOBOAHOM CETH HEOBXOAMMO YCTAHOBMTH
bunLTp, NpUnaraemsii kK pydHomy myuly. Yactmup
FPA31 MOTYT HOPYLIMTb OTaeNbHble GYHKLUMM M/unm
NPUBECTM K NOBPEXASHWMIO GYHKLUMOHAMbHBIX AeTanem
pyutoro nywa, Hansgrohe He Hecet otsetctaeHHOCTb
30 MOBPEXAEHMs BCNeacTeMe OTCYTCTBMA GUnLTPaL.

TexHuueckue gaHHbie
He 6onee. 0,6 Mla

0,1-0,4 MlMa
1,6 MlMa

Pabouee nasnenue:
PekomeHnyemoe pabouee nasneHue:
[asnennm:

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsyen soasl: He 6onee. 60°C

—
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OnucaHme cnmeonos

4 [TEH

He npumensiite cunmkoH, conepatymit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Pasmepsi (cm. c1p. 31)
Cxema notoka (cm. ctp. 31)
dkcnnyaraums (cm. crp. 34)

Ouucrka (cm. cp. 35) v npunarae-
mas 6powtopa

Komnnexr (cm. ctp. 37)

CneumanbHbie MPUHARNEXXHOCTU
Yanunenue (10658000) e skntoyeHo B
obbvem nocraskm!

3HAK TeXHUUECKOro KOHTPOnS
(cm. ctp. 37)

MoHTax cm. cTp. 32



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérijlések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ Kerilni kell a zuhanysugér érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels

tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.
A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kijlén kapaszkodét kell felszerelni.

A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddshoz
és egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézéatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil
Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben |év8 el8irasoknak megfe-
lelen kell felszerelni, atébliteni és ellendrizni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék fel-
szerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek kidl-
16 fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas
a termék felszereléséhez, és killéndsképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb fala-
zatokndl figyelembe kell venni a dibelgyarté gyértéi
utasitasait.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhdlé6zatbdl szarmazé szennyez8dé-
sek kikiszebdlésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatidk és / vagy teljesen ténkre is tehetik
a zuhany funkciéit. Az ezekbsl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,4 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 60°C

_——

Szimbélumok leirasa

= FEEE

Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

Méretet (ladsd a 31. oldalon)
Atfolyasi diagramm (lésd a
oldalon 31)

Hasznalat (ldsd a 34. oldalon)

Tisztitas (Idsd a oldalon 35) és
mellékelt brossuraval

Tartozékok (lasd a 37. oldalon)

Egyéb tartozék
Hosszabbitds (10658000) a szdllitési

egység nem tartalmazza

Vizsgaijel (I4sd a oldalon 37)

Szerelés lasd a oldalon 32
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva. Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kddensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

A\ Suihkujérjestelmdd saa kéytdd ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien mé&dréysten mukaisesti.

Kun pétevé ammattihenkil&std suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, etté seinén rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eikd siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittdmiseen. Kiinnitettdessa
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohjeita.

Kéasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset
voivat héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista
vahingoista.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,4 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
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Merkin kuvaus

£

4 FTEH

Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu 31)

Virtausdiagrammi
(katso sivu 31)

K&ytto (katso sivu 34)

Puhdistus (katso sivu 35) ja oheinen
esite

Varaosat (katso sivu 37)

Erityisvaruste
Pidennys (10658000) ei kuulu toimitukseen

Koestusmerkki (katso sivu 37)

% Asennus katso sivu 32



Svenska

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kropps-
delar (t. ex. 3gonen. Det mé&ste finnas ett tillréckligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Eft sepa-
rat handtag maste monteras.

A\ Duschsystemet f&r bara anvéndas till kroppshygien
med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt gdllande freskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att tdnka pd att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra viggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Silpackningen som f&ljer med duschen maste monte-
ras fér att undvika att smuts frén ledningsnétet tréinger
in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som
kan harledas fill detta.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Simbolio aprasymas

Anvénd inte silikon som innehdller é&ttiksyral

Matten (se sidan 31)

Pralaidumo diagrama (se sidan
31)

Hantering (se sidan 34)

Rengéring (se sidan 35) och med-
fsljande broschyr

Reservdelar (se sidan 37)

Specialtillbehér
Férléngning (10658000) medfélier ej
leveransen

Testsigill (se sidan 37)

= FEEE-

% Montering se sidan 32
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su

jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina

laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A

Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

Duso sistema turi buti naudojama tik kiino higienai ir
3varai palaikyti.

A
A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas
pagal veikian&ias normas ir 3iq instrukcijq.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kai3ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Tinklelis, kuris yra ranky duass pakuotéje, privalo biti
jstatytas, kad bity apsaugota nuo iorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky du3ass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu
atveju ,"Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
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Simbolio aprasymas

= [FEEE

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai (zr. psl. 31)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl.
31)

Eksploatacija (zr. psl. 34)
Valymas (zr. psl. 35) ir pridedama
brositra

Atsarginés dalys (Zr. psl. 37)

Specialis priedai
Ilgiklis (10658000) néra pridedama

Bandymo pazyma (zr. psl. 37)

Montavimas zr. psl. 32



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjegenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s
osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Sustav tusa se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i
mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodaga mozdanika.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
odtecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,4 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 31)

Dijagram protoka (pogledaj
stranicu 31)

Upotreba (pogledaj stranicu 34)

Ciséenije (pogledai stranicu 35) i
prilozena bro3ura

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 37)

Posebni pribor
Produljenje (10658000) Nije sadrzano u
isporucil

Oznaka testiranja (pogledaj

2 FEEE-

stranicu 37)

% Sastavljanje pogledaj stranicu 32
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilan

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.

gozler) dnlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakiimalidir.

A Uriin tutma kolu olarak kullamilmamalidir. Ayr bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farklliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

Miiteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecedi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintistyla) engellenmemis, yapist irini montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve ¢ubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilar
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin 6niine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari
Uzerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meyda-
na gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 31)

Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 31)

Kullanimi (Bakiniz sayfa 34)

Temizleme (Bakiniz sayfa 35) ve
birlikte verilen brosir

Yedek Parcalar
(Bakiniz sayfa 37)

Ozel aksesuarlar
Uzatma (10658000) Teslimat kapsamina
dahil degildir

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 37)

ik EE|

Teknik bilgiler

isletme basinc:: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Evitati contactul jetului de apd cu péartile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanta
corespunzdtoare de corp.

A Nu este permisa utilizarea produsului pe post
de maner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
sp&larea, menfinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificaté conform
normelor in vigoare.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat
trebuie sé fifi atenfi ca suprafata, unde se fixeazd
produsul s fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele

s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
existd zone de rezistent& redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectati instructiunile producétorului
diblului utilizat.

Montati garnitura de filtru livraté impreund cu
capdtul de dus de mand pentru evitarea p&trunderii
impuritdfilor din reteaua de alimentare. Impuritdfile
pétrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garantia nu
acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 0,6 MPa

Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,4 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Descrierea simbolurilor

&( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 31)

Diagrama de debit (vezi pag. 31)

Utilizare (vezi pag. 34)

Curdtare (vezi pag. 35) si brosura
al&turatd

Piese de schimb (vezi pag. 37)

Accesorii optionale
Prelungitor (10658000) nu este inclus in
setul livrat

Certificat de testare (vezi pag.
37)

4 [TEH

% Montare vezi pag. 32
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EAAnvika

!!

A Yrmrod:ilaiq acdalsiag

/A Tia va amoplyere Tpaupaniopolq kara  cuvappo-
\oynon mpémel va ¢poparte yavria.

A\ H emadr déopng vepol Tou vroug pe euaiobnteg
TeploxEg Tou cwpartog (m.y. pdma) mpéme va aro-
¢evyeral. Aiatnpeite emapKr amMOCTACT AVAHEST OTO
VTOUG Kal TO COMA.

A To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoipgomolgital oav
APy ompiéng. Na Tov okomd autd mptmel va Toro-
OetnOei Eexwpiom AaPn ompiéng.

/A To oclompa vioug emTpemeral va xpnolpgotoieital
pdvo oav péco houtpou, uyieivig kal kaBapiopol
TOU OWHATOG.

A O1 Siadopig g mieong perall g ouvdeong kplou
kar {eoTol vepol Oa mpéme va avnioraBpilovrat.

Odnyisg ouvappoldynong

* H pmnarapia mpémel va TomoBemOei, va mAubsi kar va
eheyxOel pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg uSpaulikiig
TEXVNG

* Kard 1 ouvappoloynon Tou mpoidvrog amd karapti-

opévo kai e€aidikeupévo mpoowmikd Ba mpémer va 600t

TTPOCOXT, WOTE N EMPAVEIQ OTEPEWTNG OTN OUVONIKN

TEPIOYT OTEPEwONG va eival emimedn (va pnv undpyouv

npoeiyovreg appoi f) MBoydpwon mhakidiwy), wote n

KOTAOKEUT TOU Toixou va gival KataAnAn yia T cuvap-

HOAOYNON TOU TTPOIOGVTOG KAl WOTE N EMIGAVEIA VA PNV

nmapoucidle ablvapa onpeia. Or cuvnppéveg Bideg kar

o1 oTuliokor evéeikvuvral pdvo yia okupoddepa. Ze M-

\eg emitoixeg kataokeutg Oa mpimel va Sobei mpoooxn

ota debopéva Tou Kataokeuaoth) Tov otuliokwy.

Mptme va eykaractabei To mapépPuopa $irtpou mou

ouvodelel TOV KATAIOVIOTAPA KATA TETOI0 TPOTIO, LOTE

va amogelyovral puTTol TTou TTPoEPXOVTal amd To

Siktuo USpeuang. O1 pimor amd 1o Siktuo Udpeuong
propolv va emmpedoouv apvnrikd kai/ f va mpo&evi-
oouv {npia ota Aeitoupyikd THAEATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Téroiou eidoug {npieg Sev kaimrovral amd
v eyyunon Hansgrohe.

Texvika XapaktnpioTika

Aeitoupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,4 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C

—
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Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

Alaoraosig ( fA. oehida 31)

Aiaypappa pong (PA. Zehida 31)

Xeapiopog ( BA. oehida 34 )

Ka@apiopog (BA. Zehida 35) kal
ouvnppévo pulkadio

AvrallaxTtiké ( BA. oehida 37 )

Eidika adsooudp
ZwAfvag empnkuvong (10658000) Sev
mepihapfaverar otov mapadorio e€omhiopd

Znpa ehéyxou (BA. 2ehida 37)

= FEEE-

Zuvappoloynon BA. Zelida 32



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo

A

A

A

poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
rocaja. V ta namen je treba montirati poseben roéaj.

Sistem za prhanije se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevania higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in

priklju&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celono obmogje stene na katero
bo plo3&a name3&ena ravno (brez 3trlecih fug ali
robov plos¢ic), ter da je struktura stene primerna
za namestitev in je brez 3ibkih to¢k. PriloZeni vijaki
in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne
konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi,
da prho zaigitimo pred umazanijo iz vodovodne
napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro&ne prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe ne
odgovarja.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 31)

Diagram pretoka
(glejte stran 31)

Upravljanije (glejte stran 34)
Ciséenje (glejte stran 35) in
prilozena bro3ura

Rezervni deli (glejte stran 37)

Poseben pribor

= FEEE-

Montaza glejte stran 32

Podaljdek (10658000) Ni vkljué¢eno

Preskusni znak (glejte stran 37)
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Estonia

!!

A Ohvutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja |6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A\ Dusisiisteemi tohib kasutada ainult pesemis-,
higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, l&bipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Toote paigaldamisel peab t66vétia tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad Uksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta
tiblitootja esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetulev
mustus voib funktsioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,1-0,4 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

24

Simbolite kirjeldus

£

Arge kasutage Géadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méétude (vt Ik 31)

Lébivooludiagramm (vt |k 31)

Kasutamine (vt [k 34)

Puhastamine (vt lk 35) ja
kaasasolev brosiir

Varuosad (vt [k 37)

Spetsiaalne lisavarustus
Pikendus (10658000) ei sisaldu komplektis

Kontrollsertifikaat (vt |k 37)

4 FTEH

Paigaldamine vt lk 32



Latvian

A Drosibas norades

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A\ NepiecieSams izvairities no du3as striklas tiesa
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietiekodu attalumu starp dudu
un kermeni.

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepiecie3ams uzmontét atsevisku roku balstu.

A So duias sistemu drikst izmantot tikai, lai mazgadtos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Jaizlidzina spiediena at$kiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai
* Jaucéjkrans jamonté, jaskalo un japarbauda atbilstosi
spéka esoajam normam.

Ja izstrad@juma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprina3anas virsma visa nostipring3anas
zond bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas

vz aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota
izstradajuma montazai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai &
izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir
citada, jaievéro dibelu raZotaja noradijumi.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu
nefirumu iepliSanu no Udens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit rokas
dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Karsta Gdens temperatura: maks. 60°C

Simbolu nozime

&( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. 31. pp.)

Caurplides diagramma
(skat. lpp. 31)

LietoSana (skat. 34. Ipp.)

TiriSana (skat. Ipp. 35) un klat
pievienotais buklets

Rezerves dalas (skat. 37. Ipp.)

Speciali aksesuari
Pagaringjums (10658000) komplekta netiek
piegadats

Parbaudes zime (skat. Ipp. 37)

alirEEE|

Montaza skat. lpp. 32
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene
A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

A

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa
oseftljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljinom odstojanju od tuia.

Proizvod se ne sme koristiti za kao ruc¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanije,
tuiranie i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazedim normama.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno

osoblje treba paziti da &itava povrsina na koju se
vévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. PriloZeni
zavrhniji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na
navode proizvodada tiplova.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime
spreavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavstina
moze dovesti do delimiénog ili potpunog o3teéenija
delova tuda. Za eventualna osteéenja uzrokovana
prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C
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Opis simbola

= FEEE

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 31)

Dijagram protoka
(vidi stranu 31)

Rukovanije (vidi stranu 34)
Ciséenje (vidi stranu 35) i prilozena
brosura

Rezervni delovi (vidi stranu 37)

Poseban pribor
Produzetak (10658000) Nije sadrzano u
isporuci

Ispitni znak (vidi stranu 37)

Montaza vidi stranu 32



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyl-
dige standarder.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pase at hele omrédet der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pé&virke funksjonen negativt og/el-
ler kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsde-
ler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Symbolbeskrivelse

&( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 31)

Betjening (se side 34)

Rengjoring (se side 35) og vedlagt
brosjyre

Servicedeler (se side 37)

Ekstratilbehor
Forlengelse (10658000) ikke med i leve-

ransen

Prevemerke (se side 37)

4 FTEH

Montasje se side 32
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt

/A Tpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 A
ce 13BEerHaT HAPAHSBAHMSA NOPAOM NPUTUCKAHE
UMM NOPS3BAHE.

A\ Tpsbea na ce m3barBa KOHTAKTA HA CTPyMTE HA
Pa3NpPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTU HA TINOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u 1an0To
Tps6Ba A Ce CNa3Ba NOCTATLYHO PA3CTOSHME.

/\ Tpoaykrst He 61BA AA Ce M3MON3BA KATO APBXKKA.
Tpa6Ba 0O ce MOHTMPA OTAENHA APBXKKA.

/\ Tlo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA OyLWA
CAMO 30 KbMAHE, XUIMEHd M LienM HA MOYMCTBAHE HA
TAR0TO.

/A Tonemute pasnmku B HANSTAHETO MEXOY M3BOAMTE 30
CTyAeHaTa 1 Tonnara Boaa Tps6ea AA Ce M3PABHSBAT.
YKasaHUus 3a MOHTAXK

* ApMarypara 1ps6sa 1 ce MOHTMPA, NPOMME
npoBepu B CLOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

Mpr MoHTaX Ha NPOOYKTA OT KBANMPULMPAHHM
CMeLManucTH Aa ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
MOBBLPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPENBAHETO A
6baoe pasHa (6e3 usmbkHAMKM bYW MAK M3MecTBAHE
HQ MAOYKM), KOHCTPYKLMSATA HO CTEHATA A e
MOAXOMSLLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M 0cobeHo 3a
TOBQ, AA HAMa cnabu mecta. Mpunoxetute BuHTOBE
v nrobenu ca noaxoasiumn camo 3a 6etox. Mpu npymm
CTEHHM KOHCTPYKLMM 4G CE CMAa3BAT AAHHWTE HA
npoussoautens Ha arobenu.

OnakoBaHOTO 3a€AHO C Pa3NPbLCKBATENS YMTbTHEHWE
¢ uenka Tpsbea [a ce MOHTMPQ, 3a Aa ce msberte
HQTPYMBAHE HO 30MBPCABAHMS OT BOMONPOBORHATA
mpexa. HatpynsaHeTo Ha 3ambpcasaHms Moxe oa
HOpyLK GYHKUMATA M/MnK [a AoBeae AO YBPEXAAHMS
HQ GYHKLMOHANHUTE YACTM HA PA3NpPBCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu otroBopHocT 3a nonyumnnute ce
MO TO3M HAUMH LeTH.

TexHUMuecku nAHHN

PabotHo Hansrane: makc. 0,6 MMMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansrawe: 0,1-0,4 MMNa
KoHtponHo Hangranre: 1,6 MlNa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLara Boaa: make. 60°C

—
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OnucaHme Ha cumeonure

He m3nonssaite cunmkoH, cehabpxay
oueTtHa kucenmHal

Pasmepu (suxre ctp. 31)

HOuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 31)

O6¢cny>xBaHe (sixre ctp. 34)

Moumcreane (suxte ctp. 35) u

npunoxeHa 6powypa

CepBuzHm vactu (suxre crp. 37)

CneumanHu NPUHARNEXHOCTN
Yavmxuten (10658000) e ce cvabpxa B
o06eMa Ha [OCTaBKA

KouTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 37)

4 [TEH

MoHTa>k BuixTe crp. 32



Shqip

Audhézime sigurie
A\ Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve

gjaté procesit t& montimit duhet gé t& vishni doreza.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet gé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg dorezé mbaitése e vecanté

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e
banjave, t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshme.

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet & keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangiitura jané

té pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbéria tjetér
murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet
pérdorur pér t& evituar thithjen e papastértive nga
rrieti i ujgsjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé
funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr
pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C

Pérshkrimi i simbolit

£

N
=

o
5]

Montimi shih fagen 32

Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 31)
Diagrami i qarkullimit

(shih fagen 31)

Pérdorimi (shih fagen 34)

Pastrimi (shih fagen 35) dhe
broshura bashkéngjitur

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 37)
Paijisje t& posacme

Zgjatés (10658000) nuk pérfshihet né

véllimin e furnizimit

Shenja e kontrollit
(shih fagen 37)
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Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto /open / dbne /
abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / FF / otkpbits / nyitds
/ avaaminen / 8ppna / atidaryti / otvaranje / acmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti /
&pne / otsapsre / hape / =

Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto /open / ébne /
abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / FF / otkpbits / nyitds
/ avaaminen / éppna / atidaryti / otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti /
&pne / otsapsre / hape / =
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schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavriet / 5% / 3akpeits /
bezards / sulkeminen / stéinga / uzdaryti / zatvaranje /
kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege /
aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsne / mbylle / 33!



QUICK
CLEAN
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Einfach sauber: Kalk |dsst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

3|

La propreté en toute simplicité: les dépots formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato sem-
P
plicemente dagli ugelli elastici in silicone.

H B H

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simples-
mente retirado das saliéncias através de friccdo.

HE B HEHEBE BB g

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny moZete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamefi sa dé zo $tetin
celkom [ahko odstranit.

W RE RS K LRI AT X
BrAKYg.

lMpocToTa YMCTKM: M3BECTb OUYEHb NETKO CTUpaeTCs C
YTORNIWEHMHA.
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N

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen
ledérzsélhetd a csomékrol.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r &t att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalana-
bilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazé usor
de pe noduri prin frecare.

AmAa 1éheia kaBapidmra: Ta dMdra propoly va
adaipeBolyv pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z

vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk
fra nuppene.

Mpocro uncto: Baposukst necHo Moxe aa ce
M3TpCH OT ynebeneHusTa.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&
higen me férkim t& leht.
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